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JEKCUKO-TPAMATHYHI OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY AHIVIOMOBHUX EIIITETIB

B ecmammi poszensioaromuvcsa cnocobu nepexnady enimemis 3 aHeRillCbKOI MOBU HA YKPAIHCLKY HA Mamepiai
meopy Ockapa Yainwoa "llopmpem [lopiana I pes". Hadano ananis eusnauenus enimema ma ax
cmunicmu4Ho20 Aguwa, ananiz kiacugixayiv enimemis, 3anponorosanux O. H. Becenegcokum,

JL I1. €ghimosum, 1. P. F'anvnepunum. 3a ocnosy e3ama xnacugpicayis 1. P. I'arenepuna — sik Hatbinou
nocnioosna. Ak noxkasanu pesyiomamu anaiizy, enimem npu nepexiaoi 36epiecae c800 eKCRPeCusHicms, uo
3YMOBIIOE YINICHICMb CNPULIHAMMSA MA OPUSTHATLHICIb THEOP).

Knrwouoei cnosa: anenomosni enimemu, 1eKCUKo-epamMamuyti ocooau8ocmi, nepexiao.

Beryn. OauH 3 HalimoMiTHIMMX ()EHOMEHIB HAIIOTO 4acy € 3pocTaioya IMoTpeda y CIIJIKYBaHHI MiX
HapoJaMu 1 OKpeMHUMH JoapbMHu. Peamizamis miei moTpeOu B Oarato pasiB NEepeBHIIYE JOCBiJ MHHYJIOTO.
PozBuTok TpaHCmOpTy, 3aco0iB iHpOpMamii i KOMyHiKamii, MiABHUIIEHHS KyJIbTYPHOTO i OCBITHBOTO DiBHIB,
YCBiTOMIIEHHSI HEOOXiTHOCTI B3a€EMOPO3YMIHHS 1 CITIBIIpaIli, MMONIYKH OUIAXIB i 3aC00IB BUpIMIEHHS TII0OATBHUX
POOIIeM CYy9acHOCTI — BCe 1€ MOKe OyTH JOCSATHYTO JIMIIe 00’ €JHAHUMH 3yCHIUISIME BCiX HapomiB i mopeit. bes
CYMHIBY, Il YNHHUKH € MOTYTHIM CTHMYJIOM JUIS PO3BUTKY MEPEKIIaabKoi JisSIbHOCTI.

Ilepexnam — 11e aKTUBHUH YY9aCHHUK KyJIbTYPHO-iCTOPHYHOTO HpoIecy i 6€3 HhOTO HEMOXIIMBO YSIBHTH COO1
cyyacHu#l cBit. Ilepexnan moxke 1 moBHHEH OyTH Ui HApOIiB HOCIEM, MPOBITHUKOM 1 BiIKpHBadYeM BCHOTO
HaWIIHHILIOTO.

[Mepexnan He MOXHA HAYKOBO BU3HAYMTH, SIKIIO HOTO HE PO3IJISIHYTH 3 MOBHOI CYTi, KO HE PO3KPUTH HOTO
JIHTBICTUYHUX OCHOB Ta JIIHIBICTHYHOI NPUPOAX. AJKe Oe3MepedHo, 10 MepeKiIaj — Iie, IepIl 3a Bce, MOBHA
nisuteHicTh. Ilepexiian IpyHTYETBCS Ha MOBI, NEpeKyiazad Mpaifoe 3 MOBOIO — (YHAaMEHTOM 1 OCHOBHHUM
3acoboM mepekiany. Bin € BimgsepkaneHHsM opuriHaimy. ToMy Qyke BaXJIMBUMH € EITETH Ta CIocoOM ix
HepeKJIaly 3 aHIIIIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY, aJpKe caMe BOHH 1 IIepejatoTh Kpacy TBOPY.

AHaJi3 ocTaHHiX Aocaimkensb i myOmaikamiii. 3ragku mpo emiTeTH 3’SBIAIOTHCS e B TBOPaX aHTHIHHIX
mucnuteniB (Apucrorens, Jemerpis Ta iH.). 3’ACyBaHHS MPHPOIHU SMITETIB MiKaBIIIO BUAATHUX (inoiorie XIX
— XXecr., 30kpema O. M. Becenorcekoro, B. C. Bamenka, B.B.Bunorpagosa, B. M. XKupmyscekoro,
0. O. IlotebHnto. [Ipobnemy emiteriB mpuHarigHo gocmimkyBaiu JI. A. Bymaxoscekuid, 1. €. I'pumrorenko. Xoda
eMiTeTH TPUBAIHH Yac € 00’€KTOM HayKOBOTO iHTepecy (iloJIoriB, MPOTE 3AIUIIAEThCA LI 6arato mpobiem, sKi
NoTpeOyIoTh JAETalbHOrO BHBYEHHs. JloTenep emiTeTH JOCHiKYIOTh NEPEeBaXHO Ha MaTepialli XyIOXKHBOT
JiTepaTypd 3 TPAAUIIHHUM TMOJIIOM Ha JIOTIYHI Ta XYAOKHI (BJIACHE CMITETH) O3HAYCHHS, HA IOCTIiHI
((hoIBKIIOPHOTO TOXOPKEHHS ), 3araIbHOMOBHI Ta 1HAMBIyalbHO-aBTOPCHKI.

be3 cymHiBy, camMe B XyAOXXHIX TEKCTaX EIMITETH HAMIIOBHIIIE peali3yloTh CBOI (YHKIii, BUSBISIOTH
0c00JINBO BUCOKHH 00pa3HHi MOTEHIIaI.

TakuM 4MHOM, TEMa JIEKCHKO-IPaMaTHYHUX O0COOIMBOCTEH MepeKIaly aHITIOMOBHUX CHHTAaKCHYHUX CIITETIB
3aB)KAM I[iIKaBMJIa MOBO3HABIIB Ta HA JAHOMY €Tallli aKTHBHO JOCITIDKYIOTBCS SK JIHTBiCTaMH 3axXOfy, Tak i
BUYCHUMMU-CITIBBITYM3HUKAMH, IO i 3yMOBIIOE€ AKTYaJbHICTh TeMH A0CTiKEeHHS.

O0’€KTOM TOCTIKSHHS € CIITET — IK MOBHO-BHPA30BHA 3aCi0 y XyJOKHHOMY aHTIIOMOBHOMY TEKCTI.

IIpeaMeToM MOCITIKEHHS € OCOOIMBOCTI MEPEKIaaAy aHTTIOMOBHHX €IITETIB, CHHTAKCHYHHUX, B TOMY YHCIIi
Ha YKpaiHCbKY MOBY.

MeTtor0 poboTH € aHami3 0COOMMBOCTEH Mepekaxy CHHTAKCHYHUX CMITETiB 3 aHTJIICHKOI Ha YKpaiHCBKY
MOBY

Mera po6OTH 3yMOBIIIOE BAKOHAHHS TAKUX 3aB/IaHb:

- MpOaHalli3yBaTH CTPYKTYPY Ta CEMaHTHUKY €IiTETiB;

- MIpoaHaTi3yBaTH iICHYIOYi Ki1ach]iKallii emiTeTiB;

- MpoaHasi3yBaTH JEKCUYHI Ta TpaMaTH4HI TpaHchopMallil IPH MepeKnai eniTeTiB CHHTAaKCHYHNX, B
TOMY YHCJIi 3 aHTTHCHKOI Ha YKPaTHCHKY MOBY.

MeTomonoriyey Ta METOAWYHY OCHOBY IOCTIIKCHHS CTAaHOBJIATH poOotw Ta myoOmikarmii B. A. Kyxapenko,
A. H. Becemorcrkoro, JI. I. Tumogeea, 1. P. lampnepina, JI. I1. €dimona, O. A. Scinenskoi, 1. B. ApHonbna,
O. O. ITote6ni, M. M. IMonroxuHa.

HocnimxenHs 3miiCHEHE Ha OCHOBI CHCTEMHOTO IIIXOAYy 3 BHKOPHCTaHHAM METOJIB Y3arajlbHEHHS,
MOPIBHSHHS, KOHKPETH3AIii.

TeopeTuyna Ta MPpaKTHYHA WiHHICTH POOOTH TONATae B TOMY, IO OTPUMAaHI PE3yJIbTaTH MOXKYTb OYTH
BUKOPHCTAaHI Y MiArOTOBII JIEKI[IH 3 JIEKCHKOJIOTIT Ta CTUIIICTUKH.

© Haneii T. A., 2017
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JIiHrBOCTMITICTHYHY TPUPOAY EMiTeTa BHBYAIIM MPOTSATOM 0araTboX CTOJITh, alie, HE 3BaKAIOUW HA Ie, Ha
CHOTOJHIIIHII EHP HE ICHY€ €IWHOI TOYKH 30PY IO HOTO CYTHOCTI.

Becenoscrkuii A. H. Ta TomameBcekuii b. B. cTBepIXyIOTh, IO €MITET CIPHSIE MEPEOCMUCICHHIO IEBHUX
O3HAK, SIKi BXOAATh B JaHUK 00’€M 3MicTy MOHATTS: a00 X eIMiTeT MOBTOPIOE 03HAKM HA TAaBTOJIOTIYHINH OCHOBI,
a00 X BUCTaBJIsA€ Ha MEPLIMH IJIaH Ty 03HAKY, sika MorJia O OyTH 1 BiICYTHBOIO.

Becenorcrkuit A. H. y cBoiit pobori "U3 ucropuu smutera"’ BH3HAYAE CIITET SK OJHOOIYHE BHU3HAYCHHS
CJIOBA, SIK€ ITIJJHOBJIIOE YH ITJCHIIIOE HOTO 3HAYEHHS, MIJKPECIIOE SKy-HeOYy[b XapaKkTepHy, BU3HAYHY SIKICTb
npeamerta [1: 73-74].

Kyxapenko B. A. monmae Taky xapakrepuctuky emitera: "EmiteT Bupakae fK iCHyIOWi, Tak 1 BUrajaaHi
XapaKTEPUCTHKH 00’ €KTa. Ioro OCHOBHOIO BIACTHBICTIO € eMOLIHICTh Ta Cy0’€KTHBHICTD: MOBEL[b 3aBX/IH CaM
obupae moTpiOHE cIOBO i ommcy 00’ekra. Hamie MOBJCHHS OHTONOTIYHO 3aBXKINU OYJIO eMOIIHHO
3a0apBJICHHM, MOXXKHa CKa3aTH, IO B CMITeTI €MOTHBHE 3HAYCHHS CIIOBAa BUXOJWTh Ha MEPIIMH IUIaH II0
BiJIHOIIIEHHIO JI0 ICHOTATUBHOTO 3HaueHHs" [2: 29].

Eniter HanmeXuTh 10 Hay )KWBaHIIINX MMOSTUIHHUX MpHUHoMiB. "SIk maiicrep men3mns, — nume M. PuOHikoBa, —
TsDKi€ 10 neBHUX (ap0d Ta JiHIN, TaK XyIOXKHUK CIIOBA TSDKIE O MEBHUX emiTeTiB. | och 1IMMU emiTetamu st
YyuTaya BH3HAYAETHCS TOJAI HE CTUIBKM CBIT (TBOpII), CKUIBKM caM TBOpElb LOro CBiTy, moeT. Mipa
Cy0’€KTHBHOCTI MMCbMEHHUKA HAHOUIBII BiIYyTHA, KOJIM aHAJII3ylOThCs Horo emitetd” [3: 29].

I. P. Tanbnepin CTBEpIpKy€e, IO OOPA3HICTh CTBOPIOETHCS 3aBISKH B3a€MOJII MPEAMETHO-JIOTIYHOTO
3HA4YEHHS CJIOBA 3 HOr0 KOHTEKCTyalbHHM 3HaueHHsM. BoHa po3kpuBae iHAWBiAyajbHE eMOLIHHO 3abapBieHe
CTaBJICHHs aBTOpa JI0 NpEeAMeETa, SIKUH BiH ommucye. IcHye ayMKa, 110 JIOT1YHEe 03HAYECHHS € CYyTO 00’ €KTUBHUM, a
eIiTeT 3aBXIM Mae cy0’eKTHBHO-OLIHHMI Xapaktep. Hanpuxiaa: red blood — "gepBoHa kpoB", wooden table —
"nepeB’stHU# cTin', white snow — "Oinmii CHIr" € JOTIYHMMH O3HAYCHHSMH, SIKi BKa3YIOTh HA 3arallbHOBH3HAHI
akocti npeamera. [IpukmerHuku y croBocronydennsx wonderful day, beautiful lady, handsome man marots
Cy0’ €KTHBHO-OLIIHOYHHHA XapaKTep 1 BOHU € CIiTeTaMU.

Inakmie kaxydw, emiTeT mOBiAoMIsie aomatkoBy iHdopmarito mpo npeamer. [omo indopmarii,
I. P. Tampniepin mumre, mo iadopmarito Tpeba po3ymiTh B 2-X IUTaHaX — ICHye iHQOpMaIis cMHCIOBa i
iH(popMaris ecteTudHa [4].

OTXe, emiTeT MOBIAOMIISE MOJATKOBY iH(popMariio mpo npeamer. Ha chOTOmHINIHIA JCHB JOCIIIKCHHS
eniTeTa SIK CTUIIICTUYHOTO0 IPHHOMY Mae 6araTo npodiieM, siki OTpeOyIOTh 1eTaJbHOTO BUBUCHHSI.

JI.TI. €EbiMoB CTBEp/DKYE, IO CHHTAKCHUYHI CIITETH MOXHA Kiacu(iKyBaTH BIAMOBIAHO 10 TXHIX
CEeMaHTUYHUX Ta CTPYKTYPHUX BJacTHBOCcTeH. CEMaHTHMYHO €IITeTH MOXHA MOIUIMTH Ha JIBI TPYIH:
acoliifoBaHi Ta HeacoUiOBaHi, a CTPYKTYPHO €IMiTeTH MOKHA IOJUINTH Ha MPOCTI, CKIaaHi, ¢pa3osi Ta Ti, sKi
BHpaKEHI HiTNM pedeHHM [5: 58-59].

OcCKiJbKM METOK Hamol poOOTH, B MepIly 4Yepry, € aHali3 CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHUX OCOOIHMBOCTEH
CHUHTAaKCHYHHUX CIIITEeTiB, TO CIIOYATKY PO3IJIsIHEMO CTPYKTYPHi THIH emiTeTiB.

lampmepin 1. P. Buninsge Taki CTpyKTYpHI MOJeNmi emiTeTa, XapakTepHI Uil Cy4acHOi aHIIHCHKOT
MoBH [4: 149-150]:

1. [Tommpena moxens A + N, B sIKiff emiTeT BUpaXeHWH MPUKMETHHKOM B Impeno3utii. [IpukMeTHHK Moxe
OyTH TpOCTHM, HaNpHUKIIaJ, mysterious river — TaeMHHYa pidka, pearly beauty — nepiauHHa kpaca, i CKJIQJIHUM
flat-cheeked visage — oOmuuus 3 miuockumu miokamu, owl-like eyes — coBuHi oui, heart-burning sigh —
oOmaJtoroue cepiie 3itxanus, blue-eyed boy — 61aKUTHOOKHIA XJTIOTICITb.

[TpocTHii MPUKMETHUK B SKOCTI €IiTETa MOKEe BXXMBATUCS B MOPIBHSHHI, HaNpuKiaz, a faint and bitter smile
— cnabka 1 ripka nocMimka. [Ipote yacrimie B SIKOCTI emiTeTa BXXUBAIOTHCS IPUKMETHUKN B HAHBHUIIOMY CTYIICHI,
Hanpukian, the dearest red dress — HalymroOneHimma d4epBoHa CykHS. Emitern, BupakeHI CKIaJHUMH
NPUKMETHUKAMH, 3a3BUYail HA3UBAIOTh CKIIATHUMH CIITETaMH.

Ha mymky OaraTteox MOCHIIHUKIB, CKIIaJHI MPUKMETHUKHA 3 cydikcom — ed, Hanpukian, red-cheeked, black-
eyed HaMOULTBIT MOMIMPEH] B aHTTIHCHKIN MOBI, 3yCTPIYalOTECS B PI3HUX IIACTAaX CIIOBHUKOBOTO CKJIANY i 9acTO
BXOJISITh B CTPYKTYPY (ppa3eosori3mis.

2. JIpyroro 3a MOIHUpPEHICTIO € Moaenb Participle + N, B sKiil emiTeT BUpaXeHUH TieMpUKMETHUKOM. EmiteT
Moke OyTH BUpaKeHHIl:

— JIENPUKMETHUKOM TENepiliHbOro 4acy, Hampukian, crackling fire — morpickyrounii BoroHs; sleeping,
yawning world — cruisiunii o3ixaro4unii CBiT;

— JIENpUKMETHUK MHHYJIOro uacy, Hamnpukiana, choked, miserable voice — >kamorigauii rojoc, Mo
3aquxaeThes; a screwed — up smile — KpuBa mocMinIKa.

3. B pomi emitera MoXe BHCTYNaTh IMEHHUK, BXXHMBaHMH y (yHKuii BuzHaueHHs. Lle xonctpykuist N + N.
Eniter Moxe OyTH BUpaskeHHA BIACHUMH iIMCHHIUKAMH:

— y 3aranmpHOMY BinMiHKY, Hanmpukian, hedgehog Sophia — Codis xomoua sk Txak; gypsy wife — apyxuna,
CX0’ka Ha IMTaHKYy; a giant tree — BEIETCHCHKE IEPEBO;

— y IPUCBIHHOMY BiJIMiHKY, Hanpukiaj, clown's smile — kjoyHcbka mocMinika; lizard tongue — MoBa cxoxa
Ha MOBY SIIIPKU;
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— imenHukH B of-phrase, Hampukian, a shadow of a smile — TiHp mocMimKkn; a man of courage — MyXHS
JIOJMHA.

Emiter moxe OyTy BUpakeHU# BIACHUM IMEHEM B NPUCBIHHOMY BiAMIHKY, Hanpukiaz, her Giaconda’s smile
— i mocmimka JIxokouau; a shadowy little man, with Murillo eyes — moxmypuii 40JIOBi4OK 3 04YMMa 3 MOJIOTEH
Mypuusiio; his loud Titan's laugh — #foro ryunuii cmix Turany.

4. B sikocTi emiTeTa MOXYTh BXKHBATHCS CIOBOCIIONYYEHHs 1 MPUHMEHHHKH, II0 BXOJSTh B OJHE CJIOBO 32
Jornomorolo nedicis, Tak 3saHux hyphenated phrases. {51 1bOro CTpyKTYpHOT'O THITY €IiTETa BXKUBAIOTh TEPMiH
¢pazosuii emiter (phrase epithet).

Hanpuknan, "There is a sort of "Oh-what-a-wicked-world-this-is-and-how-I-wish-I-could-do-something-to-
make-it-better-and-nobler" expression about Montmorency that has been known to bring the tears into the eyes
of pious old ladies and gentlemen" — Ha ¢i3iornomii y MoHnMopaHci Oyno BHpakeHHs, sIK€ 03HAYaJo0 MIOCh Ha
kmTant "O, SKUi 31ICOBaHMH 1 MOPOYHUIL LIeH CBIT, 1 K O ST XOTiB 3p00OHTH 10-HEOYIb, 00 BiH CTaB KPALINM i
NUIAXETHIMMUM", SIKe BUKIWKAJIO CIhO3M Ha odyax OmarouecTuBUX JaMm 1 mxeHTIbMeHiB" [Jlxepom K. Jlxepom
"Tpoe y 4OBHI He paxyroun cobaku"].

®pazoBUM EMITETOM MOXYTh TaKOX CTaTH CTATHYTI 3a JONOMOTror0 AediciB B CKIagHE CIOBO IPHUCIIB A,
NpUKa3Ky abo CTiiKi BUpasu.

Hanpuknan, He coolly told the waiter to telephone for two stalls, which seemed to me a grand man-about-
town way of doing things — Bix x0s10/1HO Haka3aB 0¢iI[iaHTOBI 3aMOBUTH 110 Tesie)OHY /1B Kpicia B mapTepi, 1o
3[1aBaJIOCSI MEHI YyJJOBUM CIIOCOOOM POOWTH CIIpaBH, J0 SKOTO BAAIOTHCS CBITCBHKI JIOaM. A man-about-town —
O3HaYae CBITCHKA JIIOANHA, OaraTHi TybBica 1 € CTIHKIM BUPa)KCHHSIM.

0. C. AxmaHoBa 3a3Havae: "CHHTAKCHYHI KOMOiHAmii € OBl BU3HAYCHUMH, OIMUCOBUMHU, MPOJTYMAHUMU,
JIEKCUYHI X KOMOiHaIii, B CBOIO Yepry, € IHIUKATOPAMH, BiITIHKOM, MiIKa3KOI IO IEBHOTO BCIM BiJOMOTO
(hakTy, Tak, HIOM KOKEH MaB O cka3atd: "Bu mpekpacHO 3Ha€Te, 110 S Maro Ha yBa3i, 1 BCe, IO s Malo 3pOOHUTH —
BUIITUTH 1Ie Bam 1ie y ctucnuii Ta 3arampHOBinoMuii crmoci6” [6].

Takox 1. P. 'anpniepia cTBepaxye, M0 MiKaBOIO OCOOJIMBICTIO (pa3oBHX EMITETIB € Te, 110, 3a3BUYAl, BOHU
CYIPOBOKYIOTBCS TAaKMMH CIIOBaMH, SIK BHUPa)XCHHs, BUpa3 OOIMYYs, BIIHOLICHHS Ta IHIIMMHM CJIOBaMH, IO
ONMHCYIOTh MOBEIIHKY YW MiMiKy oOmuu4si. [HImuM# cioBamm, CXOXKe Ha Te, IO TaKi eMiTeTH, MepenaroTh 3a
JIOTIOMOT'0K0 MOBH CHMBOJIM KOMYHIKAIIi1, O€IHAH] 3 HETIHIBICTHYHHUMH 3acobami [6].

IIe onHi€ero 1iKaBOO CTPYKTYPOIO €riTeTa € Tak 3BaHi "3BopotHi emitet": "The reversed epithet is composed
of two nouns linked in an of phrase. Cy0’ekTHBHUH, OI[IHHUI, EMOIIIMHUI €ICMEHT BUPAKAETHCS HE IMCHHUKOM-
O3HAYEHHSIM, a IMEHHUKOM, 1[0 CTPYKTYpHO o3HauaeThcst. Hampukinan: "the shadow of a smile"; "a devil of a
job" (Maugham); "...he smiled brightly, neatly, efficiently, a military abbreviation of a smile" (Graham Green);
"A devil of a sea rolls in that bay" (Byron); "A little Flying Dutchman of a cab" (Galsworthy); "a dog of a
fellow" (Dickens); "her brute of a brother" (Galsworthy); "..a long nightshirt of a mackintosh..."
(Cronin)" [7: 150].

5.1le omHi€l0 MOJEIUTIO €MITETa, XapaKTepHOi I Cy4acHOI aHTJIHACHKOI MOBH, € eIMiTeT, BHPa)KeHHH
NPUCITIBHUKOM IIPU NPUKMETHHKY, Monenb Adv. + A, nanpuknan, her eyebrows were boldly black — i GpoBu
Oynu HaxaOHO TeMHUMH, a hellish dull empty room — qusBobCbKA Hy/IHA TOPOXKHS KIMHATA.

VY Hamiit po6oTi Mu norpumyBanuchk kiacudikaiii 1. [anenepina. MeTogoM CyIiIbHOTO MiA0OpyY EHiTeTIB y
pomani Ockapa Yaiuieaa "[Toptpet Jopiana I'pes” BusiBineno 1992 emitet.

ABTOp JOCHThH 4aCTO BUKOPUCTOBYBAB €HITETH, OIMCYIOYH TPEIMETH, SBUIIA Ta Jtojel. Binibpani eniteru
OyJ10 OJINICHO Ha JIEKUIbKA IPyII:

1. 3 TOoukM 30py CKJIQJIHOCTI CTPYKTYpH HaiyacTille aBTOpP BUKOPHCTOBYBAB IPOCTI EIMITETH. 32 HAIIUMHU
nigpaxynkamu ix 1804 (the rich odour of roses — rycTuii apomaTt TposiHz, gigantic tiaras — BelM4e3Hi AiagemMHu, a
terrible crisis — crpammauii epenom, the sullen murmur of the bees — cepnute m3mxganHs O1xin, a broken heart
— pozowute cepre, the tedious luncheon — 3Bu4aiiHmii cHigaHOK, monstrous laws — HeMuIocepAHUi 3akoH, the
slanting beams — IOX®JIi COHSAYHI POMEHi 1 T.1.).

CkJaHi X emiTeTy 3yCTpivalThes B poMaHi Habarato pigue, ix 158 omununs (dog-eared school-books —
3aHexasHi WKUIbHI minpyunukw, stiff-fingered hands — ckpyueni naneii, a nill-omened place — 3noBicHe Mmicte,
honey-coloured blossoms of a laburnum — 3050Ti Ta gyXMsHi, K Mej, KBiTH pokuTHHKa, flower-like hands —
HEMOB KBITH HiXHI pykH, a life-long passion — "Biune xoxanus", a little flower-like face — obnmyus, HiXkHE 5K
kBiTKa, herreed-like throat — ii TOHKa, sIK TPOCTHHKA IIHS 1 T.[T.).

Y pomaHi KiTBKICTh BUKOPHUCT@HHX IHBEPTOBAHUX EHITETIB CTAaHOBUTH 29 omuHuIp (grace of movement —
rpamio3Hi pyxu, a beauty of a frame — yynoBa pamka, a malady of dreaming — xBopoOnBa MpilnuBicTh, the
scarlet of his lips — mypmyposi ry6u, the gold of your days — 3omori aHi, the grace of his figure — cTpyHkuii cra,
the triumph of matter — mepeBaxkaroua matepis, the unreality of a dream — He3Bu9aiiHa npama, decay of a beauty
— Bpaxkaroda Kpaca, the madness of pride — quka ropuicts, the loveliness of their blue — uynecna 6makuts, the
carelessness of happiness — 6e3xmMapHe macTs i T.1.).

Oco6mBy yBary npuBepTae (ppa3oBuil emiTeT, IPEACTaBICHUH Y pOMaHi OJHUM BHITAIKOM 3aCTOCYBAaHHS —
with her ... forget-me-not eyes — cBoiMH ... OTAKUTHUMH, K HE3a0YAKH, OUMMA.
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3 TOUYKH 30py IUCTPUOYIII eIiTEeTiB, y peUYeHH] BHIULIOTH JAHIIOXKKH CITETIB Ta MEPEHOCH] emTeTn. Mu
susisiin y "Tloptperi Jlopiana I'pes" 53 nanioxku eniteriB (wrong, fascinating, poisonous, delightful theories
— 3axXOILIMBI, aje KUTTeHeOe3eyHi Ta HeBipHi Teopil; he is some brainless, beautiful creature — Bin — Ge3mMo3ke
Ta 4ynoBe 0oxe cTBopinHs; in a willful, petulant manner — kanpu3no 3anepeuyBatu; How clear, and vivid, and
cruel! — Ski e BoHHM (cioBa) 3po3yMiii, sickpaBi Ta xopcToki!; his dreamy, languorous eyes — BIyMJIHMBO
JTUBJITYNCH Ha HBOIO CBOIMH cTOoMJeHMMH oumMa; his cold, white, flower-like hands — HaBiTh #oro pyku
MpoXOoJIoNHI, Ot Ta HiXHI, sk kBiTH; He would become dreadful, hideous, and uncouth. — Bin crane myxe
HETapHUM, JKAITIOTITHUM Ta cTpamHuM; It is too ugly, too horrible, too depressing. — Lle myxe ruako, 3aHaaTo
JKaXJIMBO Ta IIe i BBOJWTH HAC B JCTIPECIIO 1 T.1T.).

Y TBOpI NEPEHOCHI €IiTeTH, 0 NPUIHCYIOTh HEXXUBUM TIpeMeTaM, 3yCTpidatoThes pifue, ix 36 (the dreary
Euston Road — xamrorigaa mopora Icron-pox; the sullen answer — HopoBmMBa BiAmoBiAb; the silent houses —
cruntgi OynuHKY; his rebellious curls — fioro HecmyxHsaHI Kydepi; the mellow November sun — nackaBe coHie
JHCTONAjA.

3. 3rigHo 3 crwiicthyHUM miaxomoMm [opbawoBa B pomani "lTloptper [lopianma ['pes" BusBneno 25
nigcumoBanbaux emnitetiB (dull hells — moxmype nekio, an irrevocable vow — HenopyiiHa o0iTHHI, misshapen
dreams — moTopomHi kaxitTs, infinite peril — rpi3Ha HeGe3neka, crude violence — »xopcTokuii 3moumH, the
vicious cruelty — 3J1icHa )OpPCTOKICTb, Strange pane gyric on youth — mijiHeceHHi TiMH MoJozocTi, the crude
violence — 6e3mymMHe neGommpcTBo 1 T.1.). HaliuacTimie 3ycTpidaroThesi yTOYHIOBaIBHI emitetn — 1929 (poor
wine — HecmauHe BUHO, deadlier chance — nosneHocHa BumaakoBicTh, a silly habit — nquBHa 3a0aranka, the
faltering steps of kings — HeBipHi kpoku kopomiB, tedious Academicians — HygHi akajgeMikd 1 T.J1.), a
KOHTPACTHHX eMiTeTiB HajiuyeTbcss 6 oxumHuib (the terrible beauty — crpammna kpaca, the wordy silence —
CIIOBHEHE CIIOBAMH MOBYAHHSI, an exquisite poison — comomka oTpyra, the "monster charmant" — nuBHE
CTpaxoBHUCHKO, remarkable ugliness — qymoBa HEPUBaOIUBICTH).

Moo cmoco6iB mepekamy emiTeTiB, y HaIliid poOOTI MU MPUTPUMYBAIHCS NPUHIIMITY, 32 SKUM CIITETH
MOXYTh OyTH IepekiIazeHl Ha YyKpailHChbKY MOBY SK HNPHUKMETHHUKH, CIOBOCIIOIYYCHHS, IMEHHUKH, AI€CIOBO Ta
OITYIIIEHHS IPH Nepekiai. Takum YuHOM:

1. HaiiuacTile mepekiajgady BHUKOPHCTaB MEPEKIaJ eMiTeTiB B SIKOCTI mpukMmeTHukiB — 1502 (a dread
orchestra — cTpaurHuii OpkecTp, a vile cigar — Mmep3eHHa curapa, silly marriages — Hepo3cyiuBi 106w, the hot
tears — raps4i cipo3u, a subtle magic — Bumykanuwit mapm, with silent amusement — 3 TpPUXOBaHHUM
3aJ0BoJIeHH:M, in the silly hope — B mapwiii Hazii, this wonderful young man — ueit uynoBuii oHak, curiously
shrill voice — nmponukmuBuii ronoc, fanciful whorls — nuBHI kinmbug, a realism that is vulgar — Bymerapuuii
peanizm i T.71.);

2. 3a momomororo croBocnoiaydeHHs — 149 (wildest days — mHI HaiBimgaiaymHIimmx ioro MaHzpis, the
wordy silence — cioBHeHe cioBamu MoBuaHHs, her flower-like lips — 11 HiXkHI, SK IETFOCTKH KBITiB, TyOH, false-
jewelled fingers — maibIri, OOBilIaHi IEMIEBUMH MEPCTHAMH, a penni less young fellow — monmoank 6e3 Komiiku
3a Jyuiero — Mojoa4uk, she was romantic — BoHa Oyjia pOMaHTHYHOIO BHUrajakoro, listened, open-eyed and
wondering — ciyxaB i3 kanioHoro ysaroto, life suddenly became fiery-coloured — panToBO XHUTTS 3acssiio
scKkpaBUMH OapBamu, they are quite obvious — U1 HacC BOHM — BiJKpHUTa KHHTA 1 T.1.);

3. HynboBuii nepexiaj emniteta Ha yKpalHCbKY MOBY mpocTexyerbest y 119 Bunaakax (a pretty professional
invalid — mama, mocTiiiHO 3aiiHsTa CBOIMHU XBOpoOamu, a perfect mania — manisi, the mad melodramatic words —
MeJloipaMaTHYHa Tupaja, coal-black hair — kamranose Bosiocest, with an amused smile — i3 mocmirikoro, the thin
blue wreaths of smoke — OnmakutHmii aum, horribly freckled — oGmuuust B nmacroBunHi, a fuss people — sx
3BHYaiiHi Jroau, poor dear mother — 6inHa Matu, How horribly in just of you! — Skuit T HecnpaBeIMBHIA 10
MeHe!, the exquisite temptations — criokycH i T.11.)

4. Sk imenauku — 114 (You are quite delightful! — Bu mpocro uapiBaicTs!, It is most unfair! — e —
Henogo0ctBo!, How extraordinary! — Ile muBa!, How dreadful! — Sxwmit xax!, She was beautiful. — Bona —
Kpacyns, the greatest things — meneBpwu, foolish child — qypruk, the poor chap — 6inmsra, a little face — mmuko,
bad language — naiika, a little man — moauHka, common people — moau, some vile creature — sika-HeOyIb
JKaTFOT1IHICT 1 T.11.);

5.Ilepexmag B SKOCTI IPHCITIBHHUKIB 3ycTpidaerbcs Habarato pimme — 67 (sang divinely — cmiBana
6oxxectBenHo, come dreadfully late — Ge3coBicHo cmizHioeTech, | am awfully obliged — 51 Ge3mexHO BIsIUHMH,
one lives charmingly — MoxHa 100pe IPOKUTH 1 T.11.);

6. SIx mieciioBo 3 aHMIIIHCHKOI Ha YKpaiHCHKY €IITET MEepeKIaJieHO AOCHTh piako — 41 (an in just mirror —
J3epkaino ooManioe, spend his money foolishly — He TpamwxupuTh rpomri, burning eyes — odi iforo ropinm, it will
be a great pity — iM MOXHa TiNbKK nociBYyBaty, he has behaved very badly to you — BiH unMoch 3aBUHMB Tiepe]
TOOOIO 1 T.JI.).

Takox y pomani "The Picture of Dorian Gray" moxkHa mo0aunTH Ayxke Oarato mocTidHHX ermiTeriB: dear
Agatha — 11002 Arara, a harsh word — pi3ke cioBeuko, tight lips — minpHO cTHCHYTI TyOH, dear aunt — moba
TiToHbKa, dear Basil — mopornit besin, the world's original sins — mepBopimamii rpix, brute force — OGpyTanpHa
cuiia, great country — Benuka Kpaina, open field — uncre none, proper hands — xopomi pykwu, a rational animal —
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po3ymHe cTBOpiHHS, the last refuge — ocTanHil npuxucToK, a life-long passion — "Biuna mo60B", a new world —
HOBHUII CBIT, a great pity — y»e noikoayBaTH, a broken heart — po3oute cepiie, my dear fellow — crapwii, a great
privilege — npuiimy 3a macrtsi, a shrill voice — Bicokwuii Ta pi3kuii rosnoc, she is a genius — BOHa — reHiaJibHa, My
dear boy — Mmiii JIOOM XJIOTYHKY.

ITpu nepeknazni emiTeTiB 3 aHMIIHCHKOI MOBM Ha YKpaiHCBKY MepeKiazad JOCUTh 4acTO BHKOPHUCTOBYE
TpaHcdopmarii, 100 He BTpaTHTH 3MicT Ta (GopMy TBOpY B HijoMy. Y Wil cTarTi MM 1 PO3IIISHYJIM THITH
Tpancdopmauiii npu nepeknani. L{i rpancdopmanii noaiIsIoTh Ha JISKCHYHI Ta TpaMaThyHi [5].

B cBoro uepry, siekcmuHi TpaHchOpMaIii TOAUISIOTE Ha JEB’SITh BUAIB: 1) KOHKpeTH3allis 3HAa4YeHb;
2) nudepeHmialiis 3Ha4YeHb; 3) reHepali3allisl 3Ha4eHb; 4) CMUCIOBHI PO3BUTOK; 5) aHTOHIMIUHUI TepeKial;
6) LiTicHe TIEPETBOPEHHS; 7) KOMIIEHCAllis BTpAT NpH Nepekai; 8) JomoBHEHHs ciiB; 9) omymmeHHs ciis. Lli
TpaHc(hopMarlii He iCHYIOTh OKPEMO OJIHA BiJI OJTHO1, a TOEJHYIOTHCS OHA 3 OTHOIO.

Momo TpamartudHUX TpaHCc(hOpMAIli, TO CIOAM BXOIATH TaKi Omeparlii: 3MiHA MOPSAAKY CJIiB; 3MiHa
CTPYKTYPH PEUCHHS; JOAAaBaHHS CIIiB; OMYIICHHS CIIiB 3 TPAaMaTUYHUX MIPUYHNH; 3aMiHa YaCTHH MOBH CIIiB [5].

3Ba)kalo4M Ha Te, IO aHTJIHChKA — aHATITHYHA MOBA, TO MIPH MepeKiIali OCOOIMBO BaKIIMBHM € BPaXOBYBATH
KOHKpETHY (DYHKI[IFO OKPEMOT KOHCTPYKIIT.

BucHoBkn. B pe3ynbraTi J0CHIHKEHHS 0yJI0 PO3MIAHYTO Ta MPOAHATI30BAHO BUKOPHUCTAHHS JICKCUYHUX Ta
rpamMatiuHuX TpaHcdopmariii Ha marepiani pomany O. Yaiinbna "Iloprper dopiana I'pes". I3 Tekcty 06’eMom
244 cropinku Mu obpanu 1992 eniteru, mo OyiM 3rpynoBaHi 3a CTPYKTYPHHUMH Ta CEMaHTHYHUMH THIamH. B
poboTri M poTpuMyBanuch kinacudikamii . P. [ampnepina, oOckiibKM Ha Haml [OIJS, BOHAa €
HaiirociioBHimow. IlpoBeneHui aHami3 BUSBUB, IIO Haifyacrime 3ycTpidatoTbesi mpocti emitetn (1804
OJIMHUIB), CKiaaHi emiteTy (158 onmHMI), HAMEHII YacTOTHUMH BHABWINCH (pa3osi emitern (1 oguHuns).
OO0pa3Hux emiTeTiB BUABICHO 29 oquHUIE. [lepexiiaz emiTeTiB 3 aHTTHCHKOT Ha YKPaiHCEKY MOBY MOXXYTh OyTH
MepeKyajieHl K IMCHHUKH, MPUKMETHHUKH, TPHUCIIBHUKH, JI€CIOBAa, a TAaKOX — MaTH HYJIbOBHH MeEpeKial.
Hafivacrime emiTeTn mepexiagaroThes SK NMPUKMETHUKHA — 1502. B iHMMX BHMAAKax SK CIOBOCIIONYYCHHS —
149, sx imenHuku — 114, sx mpucniBHUKY — 67, K AiecaoBo — 41, HynpoBuil nepexnan — 119 Bumaakis.

B 3arampHOMY, emiTer mpu mepeknazi 30epirae cBoro excnpecuBHicTh. Poman "[loptper Hopiana ['pes”
HaMCAaHUH B €CTETUYHOMY CTHII, 1 IeTalli MPEeIMETIB, OASTY, JIOACH TOCUTh BUIIYKAaHO omucaHo. [IpoBenennit
aHaJi3 JIEKCHKO-TPaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH NepeKiiajly CHHTAaKCUYHHUX CIITETIB Y POMaHi MHiATBEpIXKYE
TBEpPKEHHS, IIO emiTeT — 1€ OCHOBHUWI 3acih, 3a JIOMOMOrOK SIKOrO aBTOP CTBOPIOE OOpa3HICTh,
CKCIIPECUBHICTD, Ja€ OI[IHHY XapaKTepPHCTHKY. Jly)ke BaKJIMBHM € aJcKBaTHHH TEpPEKiIaj CMITETIB 3 MOBHU
OpHTiHAIy Ha MOBY IEpEKIay, aJKe JIMIIe To/i 30epiraeTbes BCs Kpaca, LUTICHICT TBOPY.
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Hanen T. A. JIekcuko-zpammamuueckue 0coOEHHOCMU NEPEBOOA AHZTOAZLILHBIX INUHEM OB,

B cmamve paccmampusaromesi cnocodvl nepeooa snumemos ¢ aH2IUICKo20 A3blKa Ha YKPAUHCKULL HA
mamepuane npouszsedenus Ockapa Yaiinwoa "llopmpem [opuana I pes”. [Ipusooumcs ananuz oegpunuyui
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INUMEMa Kak CMuIUCIMUYecKo20 A6JeHUsl, AHANU3 KIACCUPUKAYULL INUMEM 08, NPEOSIONHCEHHBIX
A. H. Becenesckum, JI. I1. Epumosuy, U. P. I'arvnepunvim. 3a ocnogy ¢3sama kiaccupurayus U. P. [anonepuna
— Kak Haubonee nociedosamenvras. Kax noxazanu pe3yibmamel anaiusd, numem npu nepegooe coxpansaen
CBOI0 IKCNPECCUBHOCHIb, UMO 0OYCI06IUBAECTN YELOCMHOCHb GOCNPUAIMUS U OPUSUHATILHOCTb NPOU3BEOEHUS.

Knrwouesvle cnosa: anenosnsviumvle anumemdl, 1€KCUKO-epammamuiecKue OCO6€HHOCWIM, nepeeod.

Paliei T. A. Lexical and Grammatical Peculiarities of Translating English Epithets.

The article deals with the ways of rendering epithets from English into Ukrainian in O. Wilde’s novel "The
Picture of Dorian Gray". The author gives the analysis of the existing definitions of an epithet as a stylistic
device, the analysis of classifications of epithets, worked out by A. Vesselovsky, L. Yefimov, I. Galperin. As the
basis of the analysis the classification of I. Galperin was taken, as the most detailed and consistent. The results
of the analysis showed that epithet, being translated, still preserves its expressivity and its adds to the integrity of
perception and originality of the novel. The epithets under analysis (1992 cases) were subdivided into some
groups according to their structure. The results of our research showed, that O. Wilde used mainly simple
epithets (1804 cases) — rich odour of roses, the sullen murmur of the bess. Compound epithets are used much
more seldom (158 cases) — dog-eared schoolbooks, stiff-fingered hands. The last and least group is inverted
epithets — 29 cases — grace of movement, a beauty of a frame. As for their distribution the author uses chains of
simple epithets (53 cases) — wrong, fascinatiry, poisonous, delightful theories.

Into Ukrainian epithets can be translated as: — adjectives (1502 cases) — a dread orchestra, silly marriages,—
(149 cases) — the wordy silence, her flower-like lip;

— zero translation (119 cases) — poor dear mother, the exquisite temptation; — nouns (144 cases) — You are quite
delightful!; — adverbs (67 cases) — sang divinely; — verbs (41 cases) — burning eyes.

Key words: English epithets, lexical and grammatical pecularities, translation.
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